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Abstract: In my contribution to Digital Kartvelology 3, | took the well-known chapter 13 of St.
Paul’s First Epistle to the Corinthians and compared the Georgian renditions with the sole existing
version in Abkhaz, included in the late Mushni Lasuria’s privately published New Testament (2004).
Since the Institute for Bible Translation published in 2023 four parables from the Gospel of St. Luke
by Arda Ashuba (unnamed in the booklet itself), | have here repeated the exercise by comparing the
Georgian versions of the Parable of the Prodigal Son with the four Abkhaz translations, comparing,
as in the previous article, all renderings with the Greek original.
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In an earlier article,* | offered a comparison based on the translations into Abkhaz and Georgian
of the 13" chapter of St. Paul’s 1st Epistle to the Corinthians. For that text, whilst several
Georgian publications were available for consultation, only one translation into Abkhaz existed
(viz. that by the late Mushni Lasuria (ML) from his New Testament of 2004). For the Parable
of the Prodigal Son, whilst the same sources for Georgian as consulted in 2024 naturally also
contain the Parable, three additional versions exist for Abkhaz. These are the translations by:
(a) Dmitri Gulia (1874-1960), whose four Gospels were first published in 1912 (DG) and then
reprinted both in 1975 and in 2006 (in the script employed in 1912), as well as in 1998 (in the
then-contemporary script); (b) the late Zaira Khiba (1944-2025), whose translation of the
Gospels (Khiba 2021 = ZK) was first produced in the late 1970s/early 1980s but
reworked/edited in the 2010s based on my input from the perspective of the Greek original;
and (c) Arda Ashuba (2023 = AA). The authors for (a) and (c) are not named in their respective
published works.

For those unfamiliar with my earlier comparison | recapitulate the details of the Modern
Georgian translations consulted. Of the five in my possession three present the whole Bible,
whereas the other two offer the New Testament (NT) along with the Psalms. Four of the five
publications (viz. those of 1980/91, 1982, 1989-90, and 2002) were printed in Stockholm under
the imprint of The Institute for Bible Translation (hereafter: IBT). The IBT versions turned out
to be very close to one another, but the publication from the Georgian Patriarchate of 1989
(hereafter: PV) was clearly divergent. Ashuba’s translation (hereafter: AA) is the final text (pp.
33-45) in a booklet containing four parables from St. Luke’s Gospel prepared for the IBT,
which is now based in Moscow.

For Old Georgian we still have the New Testament published in 1963 by the Georgian
Catholicosate, but that is now supplemented by three other editions of the Gospels as edited
by: (a) Ak’ak’i Shanidze (1945); (b) Ivane Imnaishvili (1979); and (c) as contained in volume

! Digital Kartvelology 3, 2024, 109-124 (https://doi.org/10.62235/dk.3.2024.8516). This and all other URLs
quoted in this article were last accessed on 30 December 2025.

195


https://doi.org/10.62235/dk.4.2025.10522
mailto:gh2@soas.ac.uk
https://orcid.org/0000-0002-7330-4107
https://doi.org/10.62235/dk.3.2024.8516

Digital Kartvelology, Vol. 4, 2025

five of the Mtskheta Manuscript, which was prepared for publication by E. Dochanashvili
(1986) under the editorship of Zurab Sarjveladze.

Given the number of translations available, it would take up too much space to include copies
of them all in full, and so, although I quote throughout from the five texts listed below, I include
illustrations of only two, namely, (a) the start of Bagster’s Critical New Testament (NT n.d.),
which combines the Greek original along with both English interlinear glosses and a more
literary English rendition (Fig. 1);? and (b) the full text of the Modern Georgian text printed in
the Patriarchate’s large-format volume (PV) (Figs 2 and 3); for (c) the two Old Georgian (OG)
redactions (MSS DE versus MS C, this latter being the Adishi manuscript), presented side-by-
side in Shanidze’s 1945 volume; (d) Khiba’s Abkhaz text (ZK), chosen since it is rather close
to Gulia’s; and (e) Lasuria’s version (ML), online-locations are given in the references.
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Fig. 1: Beginning of the parable in Bagster’s Critical New Testament

It might be useful to note at the start that, although our chosen text does not have a title within
the NT itself; it is universally known in English as ‘The Parable of the Prodigal Son’, where
‘prodigal’ refers to one who squanders money or spends it recklessly, thereby capturing the
Greek adverb dodtmg describing the son’s lifestyle after leaving the family-home as
‘profligate, debauched’. In the Georgian IBTs (NT 1980 and NT 1982), we find a little insert
highlighting this section of Chapter 15 as [ogsg0] ©s3os®ygen dgby [igavi] dak’argul dzeze

2 Note my correction of the misprint in verse 12!
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‘[Parable (igavi)] on/concerning (-ze) the Lost (dak’argul) Son (dze)’; NT 2002 inserts a
heading to this section of Chapter 15 which reads dg ‘dgiomdogno dze fetstomili “The son gone
astray’. In general, however, Georgians know this parable by the title yd@ g0 dgoeno udzzebi
JVili “The insatiable/profligate/prodigal son’. Ashuba gives his translation the formal title Amya
kpana m3ky axoamaana apa ¢ ‘ala jozku: az“ama:na ‘Parable (az"ama:na) about (jozku:) the
son (apa) who lost his way (¢ ‘ala)’, which borrows from, and slightly adapts, Lasuria’s insert,
viz. [Axkoamaana] arpa kpaina ussi ‘[Parable] for/about the lost son’, where u3bi jaza means ‘for/
about him’. And so, we see three different aspects of the story highlighted by those responsible
for providing the summary, viz. lack of wisdom in controlling personal finance (English) vs
family-division (Georgian) vs the going astray of a family member (Abkhaz).

Since we have more material to examine than in my afore-mentioned Abkhaz-Georgian
comparison, | shall look at the translations verse-by-verse, concentrating (for Georgian) on PV,
NT 2002 and Shanidze (1945): note that Ashuba does not number the verses, presenting the
material as a continuous story interspersed with large illustrations to appeal to young readers.
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Fig. 2: Beginning of the parable in PV.

Verse 11. Corresponding to the Greek ‘a certain man’, three of the Abkhaz translators use the
single word pronoun seen in ZK, whilst ML opts for ‘a man’ (xatiak yats ‘ak).

OG does not use the root -¢g - for ‘have (an animate entity)’ but employs -sy-, which in the
modern language is used for plants producing an abundance of fruit.?

Verse 12. Greek’s ‘the younger of them’ provides the pattern for ZK ‘the (one who was the)
younger of them’, whilst DG and ML simply write ‘the younger (one)’ (autiOb ajts 'ba) against
AA’s ‘the younger son’ (ampeutiObl ape:jts 'ba). Greek’s Aorist ‘said’ is switched to the
(Historic) Present in ML and AA. The Greek phrase ‘the portion of the property which falls to
me’ is perfectly acceptably reduced by DG and ZK to just ‘my share of the property’, whilst

3 See Deeters 1954,
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ML and AA have the full phrase, though the differences need to be noted. ML literally
translates the Greek as ncatooy axarta josat"o:w ay"ta ‘the part which befits me’, whereas AA
offers uchIKoHaroy ceixotaa josaknago:w say"ta: ‘my portion which is appropriate for me’.
Apart from the different roots for capturing the notion of ‘befitting, being appropriate for’, one
could say that AA’s version is pleonastic insofar as ‘my portion’ (Say"ta:) makes the addition
of the relativised verb josak"nago:w redundant.

In Georgian PV shares AA’s pleonasm by saying ‘my share which falls to me from the
inheritance’, whilst NT 2002 avoids it by saying bgdo jygmgbogno Fogoo Jmbgdols t/emi
k'utvnili nats’ili konebisa ‘my due share of the property’. OG-DE’s ‘the portion of the
inheritance which befits me’ aligns with ML, whilst OG-C’s ‘a portion of the inheritance’ is
the most minimal of all.

Verse 13: Whilst ML and AA agree with ZK in rendering Greek’s ‘after not many days’ as
‘when some days had passed’, DG is perhaps somewhat closer in writing ‘not many days
having passed’ (tbapaa MeItn MBIPTIBIKSA /arda mas marts ‘ak" ‘a). Between the four translators
three different verbs are selected to render ‘gather (together, up)’ (viz. amsrapa ajzgara,
auKeiIapa ajdk alara, aampteixpa a:/tayra), and for Greek’s (single word for) ‘all things’ both
DG and ZK also use a single word ‘everything” (3ers(s1) zeg!(2)), whereas ML adds ‘which he
had’ (uma3 jamaz), and AA adds ‘which he had received’ (rnoy3 jo:w(2)z). DG is the outlier for
the phrase ‘to a far(-off) country’, for instead of employing the postposition axs ay ‘to it’, it
seems that the old oblique case-marker -n with locative (allative) force is used, and the
indefinite marker -k’ then attaches to it (viz. xapa tobutank yara t" alank’). However, the most
interesting feature of this verse is the translation of ‘he squandered his property living
prodigally’, which is the specific interpretation of the Greek adverb doc@tmg. The main verb is
common to all four translators, the simplest sentence being formed by DG who just offers the
adverbial xHbIMKbITapana ynomk alarala ‘with -la no -m- self y- restraint -nk’alara-’. ZK
expands to incorporate an equivalent to the Greek participle ‘living’ (viz. nusikoan dnaq"” 'an
literally ‘he walked and’ => ‘conducted himself and”). So, what further expansions do we see
in the interpretations made by ML and AA? Both start with akel namenvaxa ak a2 dame:jt/"a%ia
‘having taken no care of anything’. AA then follows this with xpIpxaranga Xarfiagada ‘without
advantage’ and caps off his interpretative expansion with kanTmbeTaHbkoapana
k’altftanaq" arala ‘by chasing after (?women’s) hems, licentiously’, clearly an importation
conditioned by the content of Verse 30. ML does not go to the same lengths as his younger
colleague but adds xusiMKbLTapana ynomk ‘alarada, which I initially took to be a misprint for
the word used by both DG and ZK. I felt the form as printed could not be correct, as the suffix
-da is a postposition meaning ‘without’, which would give ‘*without no self-restraining’,
whereas ‘with no self-restraint’ is what is logically required. To my astonishment, three native
speakers, including ZK, assured me that the printed form is indeed perfectly acceptable!

PV turns both Greek’s prepositional phrase ‘after not many days’ and the participial phrase
‘living profligately’ into full subordinate clauses, whereas NT 2002 has a postpositional phrase
and Masdar respectively, viz. G530gb03g pmols dgdw gy ramdenime dxis /femdeg “after some
days’ and mogsdggdgemo bmgdgdom tavafebuli tsyovrebit ‘by unselfrestrained living’.
OG-DE and OG-C impeccably follow Greek’s prepositional phrase (including the word-order)
but turn the participial phrase into a full clause, viz. respectively dg3pamds© s B sgsems
emgms femdgomad ara mravalta deeta ‘after not many days’ and ®sdgme 3bmgbogdmws
>®™5{dows (DE) vs 3bmbpgdmos s@s§d0owgdom (C) rametu tsyovndeboda arats ‘midad vs
tsyondeboda arats 'midebit ‘since he was living impurely’.
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Fig. 3: Continuation and end of the parable in PV.
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Verse 14: Both ML and AA adapt Greek’s simple past ‘having spent’, AA by saying ‘when
nothing became left to him’ (axarsbl aHu3aanbIMXa ak ‘agld anjaza:namya), whilst ML slightly
alters the timeline to give ‘as he was on the verge of spending everything’ (3erbbl aaHUX yaHbI
auty ze@la a:nizywana ajps). The closest match for Greek’s two words meaning ‘he began to
suffer want’ is found in DG’s urxya* namareur jagywa dalagejt’ ‘he began being in need’,
though ZK too has just two words meaning ‘he began to suffer’. ML transforms the original
into ‘he remained/was left having become an object to be pitied’ (gpbITXxaxoxa JBIKOXCHT
dratshay"ya dak"ye:jt"). AA places two extra words in front of these, namely akarssr nMamMKoa
ak’agla jamamk"’a ‘having nothing’. Greek has two different verbs in verses 13 and 14 for the
son’s treatment of his property, firstly ‘scatter’ and then ‘spend up’, and this distinction is
mirrored in Georgian. Modern Georgian opposes aoxesbas gaplanga to dgdmgbs@ys
Jemoeyardsa, which latter includes the compound preverb /emo-. This sometimes replaces a
root’s normal preverb (for this root it is da-), motivating a shift from transitive to indirect verb
(as here), and conveys the nuance that the verbal action is carried out inadvertently or
accidentally®. Here, then, the suggestion is that the dispersal of monies results in unwitting
exhaustion of the wealth. OG simply contrasts two transitive verbs, viz. gsbsdbos ganabnia
‘he scattered it” with (o@{gdos ts’arts’q 'mida ‘he ruined it’. Modern Georgian’s single
(inchoative) verb g oko®os gaut/ irda ‘it became difticult for him’ corresponds to OG’s (and
Greek’s) main verb plus Masdar/infinitive (in the Adverbial case) ofgem dmgengdo its’q >
mok 'lebad ‘he began to suffer want’.

Verse 15: DG and ZK agree in rendering Greek ‘he got attached to a local resident’ as ‘he
attached himself to...”, whereas ML says ‘he really pestered (a local) and [he sent him to the
fields to herd swine]’ (neixtenx3an dayre:jk 'dzan). AA also employs this verb but in a temporal
clause preceding the last finite verb of the sentence, so that we have muxoeut auaMKbLIAPI]
djan"e:jt’ djadi:k’alarts ‘he entreated him to receive him (scC. as labourer)’, followed by
nanbixTenksza danayte:jk’dza ‘[and] when he really pestered him’, after which the local
employer then sends the supplicant into the fields to feed the pigs, which is exactly how DG
and ZK translate albeit with differing syntax.® ML and AA, on the other hand, translate as ‘he
sent him to be swineherd/herd swine’, viz. xoaxpuapa gumstut "ayt/ara di:fti:z .

NT 2002 is closer to the Greek than PV. They both have the same root for ‘attaching himself
to someone (for protection)’, but PV selects the preverb ‘dg- /e- against do- mi-, producing gém
0dog® 3ol ggggems ert ikaur k'atss feek’edla ‘he attached himself to a man of that
locality’ vs 03 J39960l gOm dbmg®gdl dogggoens im Kveq ‘nis ert mtsyovrebs miek ‘edla
‘he attached himself to a resident of that country’. OG-C resembles PV in saying ‘dgggym
9O s dmdomsJgmaysbls feeq o ertsa mokalaketagansa ‘he joined one of the citizens’ vs
OG-DE’s closer rendition of the Greek, viz. ‘dgyop s g0ols dmognsJgls dob bmgaolsbs
Jeudga ertsa mokalakesa mis soplisasa ‘he united with a citizen of the country’. If PV resembles
ML and AA’s Abkhaz translation (‘he sent him to the field(s) as a guardian of the pigs’),
NT 2002 does not diverge from the Greek, sending him to the fields mm@gdols Lodmggde s
porebis sadzoveblad ‘to feed the pigs’. OG-CDE all concur with the Greek, saying ‘to feed the
pigs’, viz. dmgbs mm@ms dzovnad gorta, where we note the Greek word-order is maintained.

4 Today this would be urxo jagyo in the literary dialect.

5 Abkhaz has a similar morpho-syntactic procedure for transforming a verb to indicate action carried out
unintentionally or unwittingly, namely the infix -amxa- -amya- (see Hewitt 1979).

6 DG’s purpose clause is structured like this: mxoaxoa mxsuap assl jofi%ak"a joyt/ar aza ‘for the purpose that he
guard his pigs’.
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Verse 16: DG and ZK perfectly reflect the Greek, the only point for discussion being what they
say the pigs are eating. ML and AA start by adding a phrase translateable as ‘in his starving
state’, viz. yu apI3aaMianibyas ana Wi: dazlamla/waz ala. Then AA has for the object of eating
non-specific axoakoa upsIMTIapbLKbya3 afiak"a joromts ‘arazwaz ‘that which they were casting
before the pigs’, whilst ML inserts after this sequence his non-specific specification anobraxa-
mbiaxa ate“anya-manya ‘scraps, odds-and-ends’. The only specific identification of the pigs’
food is found in DG, who has aubpsbinn adsrats ‘acorn(s)’. Bagster’s The Analytical Greek
Lexicon (undated: 229) has a discussion of the word used in the Greek original, namely:
‘kepatiov [...] alittle horn; in N[ew] T[estament] a pod, the pod of the carob tree, or Ceratonia
siligua of Linnaeus, a common tree in the East and the South of Europe, growing to a
considerable size, and producing long slender pods, with a pulp of a sweetish taste, and several
brown shining seeds like beans, sometimes eaten by the poorer people of Syria and Palestine,
and commonly used for fattening swine’. The Latin Vulgata (2007) here uses the syntactically
context-determined case (viz. the ablative) of siliqua as the food the pigs are eating in this
verse, and Tyndale’s English translation (NT 1526) has coddes (i.e. ‘pods, husks’), whilst the
English Authorised Version (Bible 1611) has ‘husks’, which means that these three are the
closest to the original Greek of the translations discussed here.

The Georgian versions offer at least four translations for the opening verb ‘he was longing’:
PV bs@Gmdgs nat robda vs NT 2002 g65@ @ gdmes enat reboda’ vs OG-DE goao g@ymos
guli et’g>da vs OG-C b swob sts ‘adin.® The complement is then expressed in different ways:
OG Masdars in the Adverbial case directly correspond to the Greek infinitive ‘to fill” (viz. OG-
DE gobdwgdse gandzxebad vs OG-C smgligdoe asvsebad), whereas NT 2002 prefers a
clausal representation (viz. 3gigeo... s3mgym@s mutseli...amoeq’ora .. .that he gorge full
(his stomach)’). But PV employs a totally different strategy, namely oratio recta in order to
present the form of the wish that was in the son’s head: bg@ogo wm@gdols bakdgeno @ Jom
5>dmdogligdobs Iygigeom Net’avi gorebis sat/"meli rkit amomavsebina mutselio ‘would that
he [sc. God] let me fill my stomach with the pigs’ carob-pod fodder, saying (= -m)!” Rayfield
(2006: 802b) gives 3g@s@o k’erat’i, clearly a loan from Greek, as a synonym for & Js rka in
the sense of ‘carob’ (its commoner meaning being ‘horn’), and this is the word found in the
OG texts, but in NT 2002 the foodstuff is given as & gmmo rkoti, Instrumental case of &3¢
rk’> ‘acorn’.

Verse 17: DG and ZK faithfully and identically follow the original. Again, we find ML and
AA offer slight adaptations, including a shift of the quantifier from the employed labourers to
the bread available to them. They both start with: 3HEI HXaXbbI HXIIIbIe aHAAK ZN2 joyay'a joysay
ana:j ‘one day when his common sense came into his head’. ML continues with a time-shift
for the verb (‘said’ to ‘says’) but AA, while keeping the original tense, translates as ‘he said in
his heart / silently mused’, viz. urobl utnmxeaant jog™a joti:A"a:jt’. ML continues: ca®
HMaaHKbIIAHBI IMOY ayaa 3aka praxy aua vanaxwy sab ja:nk alans jamo:w awa: zaq 'a rtayu:
at/a jalasu.p’ ‘the men whom my father has taken on are in the midst of as much bread as they
want’, which can be compared with AA’s adaptation, viz. cab neHs! KbbIpaja ayc 3ya ypT 3aka
pTaxy aua peiMoyn sab joyna Karala awas zwa wart zag'a rtayu: at/a ramo:wp’ ‘those who

" Two earlier IBT translations have 3mbs@@eeo ogm Monat 'ruli iq’> ‘he was in a state of longing’ (1990) and
deobs®ygano ogem Moyaruli iq’> ‘he was pleased (sc. to fill his stomach)’ (1982), which clearly deviates from the
Greek.

8 Whilst the first three verbs just quoted are in the Imperfect, this verb-form is the Permansive, used for regular,
repeated actions in the present or past; the other two finite verbs in this verse are also in the Permansive in the OG
versions.
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work for hire in my father’s house have as much bread as they want’. For ‘I am dying of hunger’
AA gives the usual verb, viz. amna ceirpcyeur amla sopswe:jt’, whereas ML has amia
ceiatoouT amla sane” 0j¢’ ‘I am perishing with hunger’.

Both PV and NT 2002 use the standard expression for ‘he came to his senses’, and OG-C
captures this with its 3mgas ambgdsls myzlils modga gonebasa twissa ‘he came to stand in
his (own) sense(s)’. But OG-DE are to be compared with AA’s Abkhaz version — cp.
23o60b@sbs mogls mgbls ganizraya tavsa twissa ‘he mused in his (own) head’. Modern
Georgian dmyxsdogomg modzamagire ‘hired labourer’ has two equivalents in the old
manuscripts (viz. OG-DE ULslbygopeon ©swyobgdyeno sasq idlit dadginebuli vs OG-C
dmd g\ g morets ’e), and the quantifier in all instances correctly qualifies these nouns. If in the
modern version msgbyg bayg®gano tavze saq reli ‘to be cast over the head’ serves to indicate a
superfluity (here of bread), the OG manuscripts present us with two verbs signifying ‘[bread]
is in super-abundance [for them]’, viz. OG-DE 3353l hmat’s vs OG-C gowogmggols
gadaerevis.

Verse 18: GD and ZK are once again in agreement in their renditions, though interestingly they
do not distinguish between the different prepositions of the Greek (and the English of the
Authorised Version), viz. ‘against heaven and before you’ but coordinate the two nouns with
a single token of the postposition ‘before’; both ML and AA coordinate two tokens of the
identical postposition (<earmxna -£s ‘apy'a), each governing its own noun. For ‘I have sinned’
ML has aronaxa ceimoym ag“nazia samo:wp’ ‘I have a sin’, but AA prefers aronaxa kacrienr
ag“nana qasts e;jt’ ‘1 have committed a sin’.

All the Georgian versions follow Greek in using two distinct adpositions for ‘against [heaven]’
and ‘before [you]’.

Verse 19: Both DG and ZK adhere to the Greek with the slight difference that for ‘to be called’
ZK prefers the Masdar ‘the name/title being upon me’ to DG’s protasis in -r ‘if/that the
name/title be upon me’. The next sentence is presented by AA as follows: yaxaibsTa yrpa coyn
X0a axoaparkbl carhcam Wasz“/ta wapa sowp’ #"a ah“arag'a sapsam ‘henceforth I am not
worthy even for it to be said that I am your son’, where the speech-particle xoa 7"a is clearly
being treated more like a subordinating conjunction meaning ‘that’ than it was in the versions
by DG and ZK, since it is associated here with the finite verb coyn ‘I am’. ML is similar to AA
but more complicated. The first two words are the same, but he omits the finite verb before the
speech-particle and adds the 1% person singular prefix to the Masdar following the speech-
particle and alters ‘I am not worthy’ to ‘I have become (being) unworthy’ to produce
caxoaparbbl carpcamkoa ckament safi“aragla sapsamk¥a sq’alejt’. We know what ML’s
sentence is meant to mean, but the problem is that ZK could not interpret it and suggested that
the verb-form be changed to the protasis in -r to give capxeapres sari¥arg'a meaning ‘even
if/that they -r- say to me [the words] your son’. Perhaps some mistake crept into ML’s text,
because in Verse 21, his translation mirrors that of AA except that for the last word in the
sequence he has there narpcam japsam ‘it is not worth/valueless’. If DG and ZK translate ‘make
me as one of your hirelings’ as ‘deeming me to be among your servants, receive/accept me’,
both ML and AA have ‘receive/accept me like one of the workers whom you have on hire’,
VizZ. CyIKBUI, KbbIpana HyMOy ayCyloa a3d uerpin SWadk 2l klarala jawamo:w awasu:teVa adz"

° This proved to be the last ever native-speaker comment elicited from Zaira Khiba after almost half a century of
partnership in life and academic pursuits...
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je:jps, though if the penultimate word were ru:wadz"k’ ‘one of them’, the syntactic connection
between postposition and its dependent phrase would be more transparent.

PV uses the Aorist subjunctive (there being no Present Subjunctive) of the stative verb-form
d9®Jgol dgbo dg merkvas feni dze ‘that I carry the name / be known as your son (in the
Nominative case)’, whilst NT 2002 has the Present subjunctive 996l dgo gofmwgdmeg fens
dzed vits '>debode “that I should be (being) called your son (in the Adverbial case)’. The OG
manuscripts have the Masdar (in the Adverbial case) §mwgdsw ts’odebad to match Greek’s
passive infinitive. Perhaps closest to the Greek are OG-DE in saying dgsg 39 goms® o 9®0o
d9 s gmogobo mq ‘av me vitartsa erti mu/ak ‘tagani ‘make me as one of the workers’, lacking
only the possessive we see in OG-C’s dgd@szbg 39 gomo®3s g@mo dm@ g gms dgbmegsbo
[emratsye Me vitartsa erti morets ’eta fentagani ‘regard me as one of your hirelings’. PV lacks
the possessive in saying dm«sdopo®ge... sdoygbg modsamagired... damiq’ene ‘set me up
as a labourer’, whilst NT 2002 has the possessive in dodopg Gmama ghmo dgbo
oy odogo®gmaygsbo Mimixe rogorts erti /eni modzamagiretagani ‘receive/accept me as one
of your labourers’.

Verse 20: There is not a great deal to discuss in this verse. Whilst DG describes the son on his
homeward journey as being ‘far away’ (xapa amsikas yara dsaqg ‘az) when his father noticed
him, the other three prefer to say he was still some distance from reaching his goal; these three
also agree on the father’s reaction to seeing his son (being ‘he pitied him’), where DG says ‘he
was cut to the heart (literally: his heart burnt him)’, viz. urost gabmur jog“a dabli:t’. Different
verbs are used for the father falling upon, hugging and/or embracing his son. Moreover, ML
says ‘he began kissing him (sc. his son)’ (murazyan di:g"(2)dzwan), though the others agree
with the Greek in saying ‘he kissed him’ (murozur di:g%(2)dzi:¢’).

The Georgian versions present a variety of verbs to express the idea of the father ‘falling
upon/embracing/hugging’ his returning lost son. NT 2002 and OG-C are faithful to the tense of
the Greek in saying ‘he kissed him’ (viz. sgm@s ak™tsa and s3dm@lb gym ambors ug ™
respectively), whilst PV and OG-DE use the Imperfect in its inceptive sense of ‘starting to kiss’
(Viz. 3gm@bos hk’stsnida and s3dm@l-¢gmegos ambors-ug opda respectively).

Verse 21: This is essentially a repetition of part of Verse 19.

Verse 22: Again, DG and ZK hardly differ from each other, but for Greek’s ‘bring out’, DG
uses a preverb that captures ‘out’ (uobipransl te“argana ‘having taken it out’), whilst ZK
employs one that stresses hitherness (aaransr a:gana ‘having brought it out’); DG has the
singular ‘his foot’ (utubansi ja/ap 2) for the plural, whilst ZK pluralises (uiubankoa jojap 'k"a).
Only AA translates the Greek adverb ‘quick(ly)’ (upmacusi jarlasna). The translators select two
different verbs for ‘putting on (the tunic/clothing)’, AA’s sequence nicely illustrating the
different preverbs (underlined in the citation below) that accompany one and the same verb-
root for putting things on different parts of the body, as illustrated here: upengpy amatoa
M3aaraHbl MIIOBIIIOTIA, HHALIGArbbI AMAI[0a3 axallloTia, auMaarkbl HIIbAIIoTIa jore:jsu: amat"a
joza:gana jof"a/"ts a jonatc"agla amatc“az aya/ts 'a ajmaagls jafa/Vts'a ‘Fetch here for him
and dress him in the best clothing, and place a ring on his finger, and put footwear on him’. In
fact, the requirement to use three different preverbs necessitates the presence of three verbs,
whereas the Greek employs only two. Strangely, ML finishes with ‘prepare his footwear’
(MnpambpIMaToa EUKAIIABIPIISA ja/ap amat”a e:jk"/"ar/Ma).

PV, NT 1982 and 2002 have three verbs for the placement of the items the father wants to be
placed on his son, but NT 1990 and the OG manuscripts (as well as Tyndale) follow the Greek

203



Digital Kartvelology, Vol. 4, 2025

in letting one verb suffice to cover the last two actions, namely dogom mietsit (NT 1982 and
MsC) vs dgo3m featsut (all other OG manuscripts consulted) ‘give him (a ring on the finger
and sandal(s) on his feet’.

Verse 23: It is difficult to imagine that there could be any variation in English for the phrase
‘fatted calf’, but our quartet of translators, whilst settling on wax t/ay for ‘fatted’, offer a choice
of four lexemes for ‘calf’, namely: aramna agamla (ZK) vs aka6ma'® akabla (ML) vs arorisic
ate"ts 'as (AA) vs DG’s choice of axosic-prioa afi¥as-rte" ’a for the whole phrase. DG and ZK
have two finite verbs ‘we shall/let us feast [and] we shall/let us make merry’, whereas ML’s
postpositional phrases ‘for a feast [and] joyfulness’ (uapa3 rosipgbapas t/araz gVars'araz)
correspond to AA’s ‘for merry-making [and] joyfulness’ (kpadypa3 roeipgbapas kKafu:raz
g“arglaraz), where we have to assume ‘merry-making, having a good time’ includes feasting,
as it naturally would in Abkhazia.

PV and NT 2002 say dmoygsbgm balig(sen)o bdm Moig ‘vanet nasuk(al)i ybo ‘fetch the fatted
calf’. The OG manuscripts use a verb for fetching a tethered animal,'* namely 8modon moibt
with bgo@s 3o ogo by dsbo zuarak i igi msukani (OG-DE) vs 3s@0 opo glbo qari igi usyi
(OG-C) ‘the fat(ted) bull(ock)’. Two different verbs are used to convey ‘we shall/let us make
merry’, viz. gobs®gowgo viyarebdet (OG-DE) vs godygdogm vifuebdet (OG-C).

Verse 24: ZK is almost identical to DG but is more faithful to the Greek by replacing naabeur
da:be:jt’ ‘we have seen him’ with apipmaaxeut dopsa:ye:jt’ ‘he has been found’. Both ML
and AA use the expression HILChI TAIT JapSa talt’ ‘his soul has entered in [sc. the body]’ for
‘he is/has become alive’. For ‘he was lost’, AA has the finite verb ‘he had gone missing’
(mer3xpan dadzy'an), whereas ML uses the relativised form, viz. n3xpa3 jadzy'az “who had gone
missing/been lost’. Both ML and AA adapt the final sentence from ‘they began to be/make
merry’ to, in AA’s case, ‘they all began to make merry together’, viz. 3erbbl eHMLIdbIPHHOH
zeg'a e:jtsg"arxlon, whereas ML simply offers the strange ‘He (the father or the son?) made it
a joyous affair’, viz. irosipeapentout jog"arsare:jt" ’i:¢’.

The differences between the Georgian translations are mainly a matter of lexical choices
(conjunction, nouns, verbs). However, OG o3mgs ip ova perfectly matches the Greek, as
opposed to the modern gs3dmhbes gamot/nda ‘he (has) appeared’. In passing, it is interesting
to note different vowels in the shared participle for ‘perished, lost’, viz. {o®{4dgoogn
ts’arts'q’medil (OG-DE), vs (o®{ydgoyen ts'arts’q 'medul (OG-C), as in the modern
language, though in Verse 32 OG-C too has the ending in -il.

Verse 25: DG and ZK are slightly different: if ZK writes the Stative verb-form for ‘to be in’
coupled with the simple noun ‘the field’ to give amxbr aTan amya dtan ‘he was in the field’,
DG uses the copula ‘he was’ (npikan dag ‘an) with a postpositional phrase we might translate
as ‘field-ward(s)’ (amx-axwbl amy-ay'a), for which ML chose a different word for ‘field’,
namely amxobipctaxb amy"arsta[-a]y. If ZK, like AA and (albeit without coordination) ML,
translates ‘music and dancing’ as ‘the sound of singing and the sound of dancing’, DG has
‘singing’s sound and merry-making’, viz. amoaxoa-0xpu arobippbapen a/"ah“a-bsi:
ag“arglare:j. ML differs from the others in avoiding the normal word for ‘he heard’ (maxamt
jahajt’) by saying something like ‘[sounds] impinged on his ear(s)/hearing’, viz. wibpiMxa

10 Defined by Kaslandzia (2005: 536b) as ‘one year-old heifer’ (‘rogosanas Ténka, HeTeNb').
11 Imnaishvili (1948/1949 (1986): 362a) s.v. 303d>: ‘dygsebs (0 3dmddxnaolss)’.
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utaeut jalamha jotayi:t’. AA inserts a word at the start of this sequence which is not in the
Greek or the other Abkhaz versions, namely a3sipesia d(2)dzaryan ‘he listened and’.

PV matches Greek’s participle with dodsgsgoo mimavali ‘going’ and literally translates
Lodwg@obs s ggdbyeol bds simgerisa da peryulis yma ‘the sound of singing and
dancing’. NT 2002 changes the participle into a finite Aorist verb within a subordinate clause,
M3 sd®ybes rom dabrunda viz. ‘when/as he returned” and adapts ‘of dancing’ to give
(39385~ m>d5Jols tsek 'va-tama/is ‘of dancing-playing’. The OG manuscripts also have a finite
Imperfect verb for ‘coming” within a clause (viz. vitar(tsa) movidoda ‘as he was coming’)
followed by the Aorist for ‘getting close to’, OG-C preserving hither-orientation (3cmgobgns
moeayla) against OG-DE’s thither-orientation (dogsbens mieayla). What the son hears is
described slightly differently, viz. 3350 Lobs@genolise @s aobiEb®mdolse gmaj siyarulisaj
da gantsyromisaj ‘the sound of joy and merriment’ (OG-DE) vs 3350 lsbomdolso @s 3oGom
dgdmg@mse qMaj sayiobisaj da p arit memsertaj ‘the sound of music and singers at a round-
dance’ (OG-C).

Verse 26: For three of the translators there is only slight variation (e.g. ‘one of the servants’ vs
‘a servant’, and ‘what’s this?’ vs ‘what’s all this?”), but AA chooses to elaborate on this
question by saying ‘What sort of merry-making is it that is going on here?’, viz. u3ako
robIpEbapon ukoy apa jozak"’ gVarglaro:wi: jag o:w ara.

PV and NT 2002 differ only in terms of the lexical choices made for the verb ‘summon/call to’
and whether the workers are called ‘slaves’ or ‘servants’. OG manuscripts share the verb and
style the workers ‘slaves’.

Verse 27: As in Verse 23 we have the same variants for ‘fatted calf’. DG and ZK align in
rendering ‘he has him back in good health’ as ‘he has seen him healthy’, whilst ML and AA,
who both have the Present instead of the Past tense of ‘say’, use the doublet nen6ra-nenzenina
de:jbga-de:jzyada ‘fit and well; hale and hearty’, although AA has it accompanying AXBIHXOUT
dyanhi"i:t’ ‘[your brother] has returned’.

PV diverges from the Greek by using oratio recta so that the father can say why he had the
fatted calf slain, namely Lo@-lLogosdomo sdod@ybosm sag-salamati damibrundas ‘he has
returned to me hale-and-hearty, saying [= -2]’. NT 2002 also has the son returning (rather than
being taken/brought back), as explained by the questioned servant, viz. dmgeno ©s9d@bos
mrteli daubrunda ‘he has returned to him [your father] in one piece’. OG-DE introduce a new
term for ‘fatted’ (viz. 39090 t/"amebuli) but like the Greek make the father subject of the
final verb, viz. gm@bagdom 3moygsbs opo tsotsylebit moig 'vana igi ‘he has brought him
back alive’, whereas OG-C adapts to give 3m@bosg ogm s 03mgs tsotsyal iq > da ip ’sva ‘he
was alive and has been found’.

Verse 28: ZK differs from DG only insofar as she says ‘as for his father’ instead of ‘his father’,
which is matched by ML and AA. ML and AA miss the inchoative force of the Greek Imperfect
‘he began to entreat him’ and add the specification of what his father is urging his son to do, to
wit: yaxp anenpassl (ML)/nsleHanapassl (AA) auxoent way ane:jraza/daynalaraze djafie:jt’
‘he urged him to go (inside = AA) thither’.

PV and NT 2002 differ in their choice of lexeme for ‘entreat’, but only the latter preserves the
inceptive force of the Greek by copying its use of the Imperfect, viz. its 'vevda ‘he began
inviting him’. Our OG manuscripts also select different lexemes for these verbs, but they too
use the Imperfect to preserve the inceptive, cf. OG-DE 3gnmigows hlotsvida vs OG-C
9390M9dms evedreboda ‘he began pleading with/entreating him’. However, they agree in
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changing the past tense of Greek’s ‘he did not want to enter/go inside’ to the Present. But the
main point to note is that, whilst OG-DE place the Masdar in the Adverbial case (viz. s&o
9bos dobs dglgngse ara unda fina feslvad), OG-C uses the Genitive (viz. s®o bos
‘dglengols ara unda feslvis). Since the Georgian verb does not normally govern the Genitive,
how can this anomaly be explained? Greek had another verb meaning ‘yearn, desire, want’
(namely émbvpéw) which did govern the Genitive. Could it be that the Adishi translator either
was copying from a text that contained this verb or perhaps simply had in mind the construction
appropriate to this other verb and used the Genitive as a consequence?

Verse 29: Again only marginal differences are manifest in DG’s and ZK’s translations: DG,
like the Greek, has only the one expression for ‘never’, whereas ZK changes the second token,;
equating to ZK’s yxoaarosl Wai"at" a2 ‘your instruction(s)’ DG pluralises a different lexeme
alongside the Imperfect of its governing verb yrpkapakoa ChIpXBITHOMBI3T Wopgq ‘arak'a
Saryapomazt’ ‘1 was not/have not been transgressing your instructions’, as against ZK’s Perfect;
different lexemes are selected for the expression of purpose, since DG offers ceiyaroa
cpeinKbadypasel SawateVa sratsklafraza “for me to make-merry together with my comrades’. As
usual, ML uses the Present instead of the original’s Past for the verb of saying. But then he
hardly differs from ZK until instead of ‘to make merry with my friends’ he offers ‘to sit with
them [my friends]’ (viz. cpeiaroanapassr Sradt" ‘alaraza), the idea being that the “sitting” would
(in Abkhazial!) take place at a table groaning with food and drink. AA offers a radically
different interpretation, which reads in full as follows: ‘But the son reproaches his father: “All
these years | am/have been serving you like the slaves; | have never transgressed your
instruction(s), but not once have you slain a goat for me in order that my friends and | might
make merry together””, which in transcription reads as follows:

aya a.pa j.ab j.agspn.i:.hojt’
but the.son his.father  he.reproaches.him.with.it

ab.art asok"s.k"a zegla sa.ra wa.mats’  o.z.w.[wje:jt’ atV .tcVa r.e:j.ps
these year.s all 1 your.service l.do.it the.slave.s them.like

janag' wa.im"a.tV’s s.a.ya.m.pa.ts.t’ aya wara dzo.sa.k’.gls
never your.order l.have.not.transgressed.it but you even.one.kid

@.52.z.u:.m.f5.ts S.yaz.tee: ] sa.re..j h.aj.ts.g"a.r.farts
you.have.not.slain.it.for.me both.my.friend.s l.and  that.we.make-merry.together

The PV and NT 2002 translators have their own lexical preferences, but the latter text is more
faithful to the original. Instead of directly rendering ‘and you have never given me a kid’, PV
adapts it as follows: s o6 gMm0 Mogsbo M9y dmaoEos mwgldy hgdmgols da an erti tik ‘ani
tu mogitsia odesme t/emtvis, which can perhaps be literally translated ‘and if only you had once
given me a kid [sc. but you never have]’. The OG manuscripts are pretty uniform in the lexical
choices, but two observations can be made about OG-C: the original ‘I have been serving you
for so many years’ is turned into glig Gogwgbbo §gabo 5056, gobsomysb admbg dgb ese
ravdenni ts elni arian, vinajtgan gmone /en “how many are these years that | have served/slaved
for you’; we then have a tautological reference to the 2" person singular in s@slogws
25Ms303g0 d3bgdoms dgbms arasada gardagiged mtsnebata fenta ‘I never transgressed
for you your instructions’, the Objective Version being absent from the verb in OG-DE
(poMeogd3ge gardavhaged). This verb, like its modern equivalent in PV and NT 2002 (viz.
aosgliyargs® gadavsulvar ‘I have gone beyond/over’) is intransitive, but NT 1982 gives a
transitive counterpart (viz. po@sdogosbogls gadamilayavs).
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Verse 30: ZK and AA follow the original in saying ‘your property’, but DG and ML say it was
the son’s own property that he squandered. AA differs from the other three as regards the
adjective he employs to describe the kind of women on whom the property was caused to be
frittered away, namely xantkpamsiea k ‘altq’a/te"a “?of loose morals’. Before the final verb
‘you slew it for him’ ML chooses to add, as he had done before the same verb in Verse 27,
JTKaXbHBI [k ’azna ‘having made it drop down’.

The original has a simple temporal clause ‘when your son came’, but PV says dmgows o
oMo gl ‘dgbo dg movida tu ara es /eni dze ‘as soon as this son of yours came’. Though the
Greek has ‘who devoured your living/property’, both PV and NT 2002 say (with different
verbs) ‘his own property’. PV then offers us bgeno 33909as bdm yelad k'vebula ybo ‘the
hand-fed one year-old calf” for ‘the fatted calf’. The OG manuscripts concur in keeping the
simple temporal clause; neither do they change the original’s ascription of the squandered
property to the father.

Verse 31: ML and AA, as usual, place the introductory verb (‘say’) in the Present as opposed
to the Past of the original. Two methods of translating ‘you are (always) with me’ are employed,
DG and ZK selecting capa ceikubr ykoyn sara Sag ‘na Waq 'o:wp’ against ML and AA, who
prefer capa yceimkoyn sara WaSatsq 'o:wp’. AA switches the simple ‘(everything I have) is
yours/belongs to you’ to ‘it’s yours, isn’t it / it belongs to you, doesn’t it’, the sentence being
marked by an exclamation mark (rather than a question-mark), which equates it to ‘it’s yours /
it belongs to you after all’, viz. mytobimu ju:t" ami:.

PV inserts ‘father’ (d5d5d mamam) as subject to the verb of saying. Otherwise PV and NT 2002
are essentially identical, ‘all my things’ being rendered via a relative or indefinite clause, viz.
‘everything that I have’ (PV yggeogg®o @ dodgl g velaperi rats makvs) vs ‘whatever I
have’ (NT 2002 G153 3o ds]gb rats k’i makvs). OG-C has the relative clause ‘everything which
is mine’ (gmggero, Moo hgdo s@b g oveli, raj tfemi ars), whilst OG-DE avoid it by saying
‘everything mine is yours’.

Verse 32: DG and ZK adhere to the Greek’s past tense ‘there was an obligation, it was
fitting/appropriate’, whereas ML and AA move to the Present, ML writing arobipgbapeu
akpadypen upeiMeoyn agVarslare:j aklafu:re:j joramyo:wp’ ‘it is rejoicing and merry-
making’s path/time’, whilst AA prefers the more normal %g"arglaro:-wp’ Bafiu:ro:wp’ ‘we have
to rejoice, there must be merrymaking’.

None of the Georgian versions, whether ancient or modern, preserves the past tense of the
marker of obligation (£6et), PV opting for g gdommgdls gvmartebs ‘it behoves us’, NT 2002 for
«bs unda ‘it is necessary’, and the OG manuscripts for « g&->@ U dzer-ars ‘it is right’. These
markers of obligation are then coupled with (a) the Aorist Subjunctive (PV), (b) the Present
Subjunctive (NT 2002), (c) the Masdar in the Nominative case (DE), and (d) the Masdar in the
Adverbial case (C).

Comments

The verse-by-verse comparisons/contrasts detailed above speak for themselves. There are
several cases where a remark about this or that language will be of interest mainly only to those
who specialise in the relevant language, such as the double negative discussed in Verse 13 for
Abkhaz or the distribution of different case-forms of the Masdar when functioning as verbal
complement in Old Georgian. A few general remarks will not go amiss. Nothing negative is to
be read into observations calling attention to divergence from the Greek, for it cannot be
assumed that the translations were done directly from Greek or under supervision from
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someone with knowledge of the original. Certain features of Lasuria’s style noted in the
discussion of his translation of 1 Corinthians 13 are also found here, such as his tendency to
embellish or expand the basic text or introduce a complication (see the discussion of Verse 19);
his (and Ashuba’s) seeming preference to replace the past tense ‘X said’ with the Historic
Present may add an immediacy in the spoken language, but one has to wonder if it does
anything to enhance the kind of material under examination here. Verse 29 affords examples
in both Abkhaz and Georgian where one of the available renditions chooses a rather more
emotive way of expressing the idea of the original. Each reader must decide if such deviations
in style are to be preferred to those translations which eschew them in order to preserve the
simplicity of the ancient authors. From the above it should be evident which translator is likely
to satisfy each reader’s preferences in each of the two languages selected for this exercise,
though, of course, one’s preferences may be different depending on which literary genres are
being translated.
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Appendix: Transcribed Text with Interlinear Glosses of Khiba’s Abkhaz Translation

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

adz"s yadsza apate®a  joman

a.person  2.animate son-s he-had-them

wart jore:jts’baz jab was je:jh%e:;jt’ sab

those who-was-their-younger his-father thus he-said-it-to-him my-father
josat amazaray/t"’ soy''ta: jara jak"“’zar  wort
give-it-to-me  from-the-property my-portion him as-for-him those
amazara rzi:se:jt’

the-property he-divided-it-for-them

mosk%ak® ana:bzas ape:jts’ba zeg e:jzgana
some-days when-they-passed the-younger everything having-gathered-it
t"’ala yarak’ ay  dtse:jt’ wagq’a ynamk’alarala

country  a-distant to-it he-went there with-no-self-restraint
dnag"’an jomazara zegh niyict’

he-walked-and  his-property all  he-consumed-it

zeg aniy wi:  at"alan amlafra  du: q’ale:jt’
all  when-he-consumed-it that in-the-country  famine great it-occurred
deglalage:jt’ wi: ag“aq’ra

and-he-began-it he  to-suffer

dtsan wi: at"’slan jonyaz adz"s

he-went-and that in-the-country  who-was-living a-person
jotsjadi:k’alt’ wi:  jod"k%a  ray djafti:t’

he-attached-himself-to-him he  his-fields to-them he-sent-him

johak"a ak’rorts’e:jts’arts
his-pigs  in-order-to-feed-something-to-them

de:jlahawan joh"ak"a jarfoz ate“anya-manyak“a  rala
he-was-yearning his-pigs  what-they-were-eating the-scraps with-them
jamg“a JortVar aya wayo ji:tomozt’

his-stomach that-he-might-fill-it ~ but man he-was-giving-them-to-him
Joysay ats’a dana:j johezjt”  sab saq’ay

his-sense in-it when-he-came he-said my-father how-many-persons
mats’u:te"a jamo:wze:j atfa motsy™a  zayzywa

servants does-he-have bread abundant  who-squander-it-on-themselves
sara sak"’zar amla sagojt’

me as-for-me hunger it-carries-me-off

sgalana stsap’ sab jay! jed'jash"ap’
I-having-stood-up I-shall-go my-father to-him and-I-shall-say-to-him
sab sara ag“naha zwi:t’ az"yani: ware:j

my-father | sin I-committed-it  both-heaven and-you
J'ts"apy'a

before-you-both
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19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.
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seglapsam ta wara wpa h"a ayldz
and-l-am-not-worthy-of-it already =~ you your-son saying its-name
syaza:ra swadk’al womats’u:te"a  soryapyladzalano

it-being-on-me  hold-me-to-you your-servants  having-counted-me-among-them
dgalan dtse:;jt’  jab jay! mek”’ana ane:jrazo  ak’ar
he-got-up-and  he-went  his-father to-him yet for-arriving somewhat
sjagaz jab di:be:jt’ deg'ratshajfe:jt’ dayna
as-he-was-lacking-it  his-father he-saw-him and-he-pitied-him he-running
dtsan joy"da Jotsayazno di:g¥odzi:t’

he-went-and his-neck  he-hurled-himself-on-it he-kissed-him

apa wi: je:jhVe;jt’ sab ag'naha  zwi:t’

the-son him he-said-it-to-him my-father sin I-committed-it

az“yani: ware:j s apyla Jta sapsam wara
both-heaven and-you  before-you-both already I-am-not-worth-of-it ~ you
wpa h"a ayldz syazar

your-son  saying its-name  that-it-be-on-me

ab jomats’u:te¥a  jore:jh%e:jt’ jore:julu:

the-father his-servants he-said-it-to-them which-is-better-than-them
amat“a a:gana de:jlaf™h" amate"azg'o jonap’a
the-garment having-fetched-it clothe-him-in-it the-ring-too his-hand

jaya/"ts’  afats’at"’gla jofap’k"a jorafaf"'ts’
put-it-on-it footwear-too his-feet  put-it-on-them

agamla  tfay a:gana JEIE] ak’rahfap’ Kaf
the-calf  fatted having-fetched-it kill-it let-us-eat-something  merry
a:wlap’

let’s-make-it

jozban ak"zar  ari: spa dopsna doq’an dobzaye:jt’
why? if-it-is-it ~ this my-son  he-having-died he-was he-became-alive
dadzna dag’an dopgsa:ye:jt’ jeg'alage:jt’ aklafu:ra
he-having-been-lost he-was he-was-found  and-they-began-it merry-making
jope:jhab jak"’zar  amya dtan dyanh*“na
his-older-son as-for-him the-field he-was-in-it having-returned
dsa:waz ayna danaza:jg“aya af"'ah"“abzi:
as-he-was-coming the-house when-he-got-near-to-it both-the-sound-of-singing
ag"arklabzi: jahaijt’

and-the-sound-of-joy he-heard-it

amats’u:tc"a ru:wadz"k’ djapylan djazts’a:jt

the-servants one-of-them he-summoned-him-and he-asked-him-about-it

art  zak"’u:ze:j
these what-are-they?
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27.

28.

29.

30.

31.

32.
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wi:  je:jhve:jt’ wafa da;jt’  wabglo agamla  tfay

he  he-said-it-to-him you-brother he-came and-your-father the-calf  fatted
jofizt’ de:jbgana dayli:baz azo

he-killed-it he-being-whole that-he-saw-him because-of-it

jara dg“a:;t’ aynalarag'o Jotayamoazt’ jab jak"’zar
he he-grew-angry and-to-go-inside he-did-not-want-it his-father as-for-him
dd"alts’no djopydon

he-having-rushed-out he-began-to-entreat-him

aya jara je:jh“e:;t’ jab atak’s abar sara abri: aq’ara
but he he-said-it-to-him his-father as-answer lo(ok) I this amount-of
sok"sa Womats’ zwe:jt’ janak"’za:lak’glo woh"at"’a
year(s) your-service I-am-performing-it (n)ever your-command
sayampats aya wara znamzar zno Ssyaztc“a
I-have-not-gone-against-it  but you never once my-friends
sratsg“orlarazo josu:(wa)mtats dzosak’glo
that-I-rejoice-with-them you-have-not-given-it-to-me even-one-kid

ari:  wpa womazara zeg'a te"obzak"a jorak"zordzoz

this your-son your-property all harlots who-caused-it-to-be-lost-on-them
dana:j agamla  tfay jozu:fi:t’

when-he-came the-calf  fatted you-slew-it-for-him

jara je:jh%e;jt’ spa wara janag’ sara soq’na sara

he  he-said-it-to-him my-son ~ you ever me with-me |

josamo:w zeghy wara ju:wt*’u:p’

which-1-have  everything you it-belongs-to-you

ag"arglare:j aklafu:re:j k"nagan jozban ak"’zar
both-joyousness and-merriment they-were-appropriate why? if-it-is

wafa dopsna daq’an dobzaye:jt’ dadzan

your-brother he-having-died he-was he-became-alive he-was-lost-and

dopsa:ye:jt’
he-became-found

Translation of Khiba’s Version

11.
12.

13.

14.

15.

A certain man had two sons.

The one who was the younger of them spoke thus to his father: ‘Father, give me my portion
of the property/estate.” As for him, he divided the property/estate for them.

When some days had passed, the younger son gathered everything together and went to a
distant land; there he acted/behaved with no self-restraint and used up all his wealth.
When everything was used up, a great famine occurred in that land, and he too began to
suffer.

He went to a certain man who was living in that land and attached himself to him: that one
sent him to the fields to feed his pigs.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24,

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.
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He was yearning to fill his stomach with the scraps which the pigs were eating, but no-one
was giving them to him.

When he came to his senses, he said: ‘How many servants does my father have who over-
indulge themselves on an abundance of bread, [but] as for me, I’'m being carried off by
hunger.

‘I’ll up and go to my father and say to him: “Father, I have committed a sin before both
heaven and you,

‘And I am now not worthy to bear the title your son; accept me, considering me (as one)
among your servants”.’

He upped and went to his father. As he was yet some distance from arriving there, his
father saw him and took pity on him; at a run he went, threw himself upon his neck and
kissed him.

The son said to him: ‘Father, I have committed a sin before both heaven and you, [and]
now | am not worthy to bear the title your son.’

The father said to his servants: ‘Fetch the best clothing and dress him in it, and put the/a
ring on his finger, place footwear on his feet;

‘Fetch the fatted calf and kill it; let’s eat; let’s make merry,

‘The reason being that this son of mine was dead, [but] he has come alive; he was lost,
[but] he has been found.” And they began to make merry.

As for his older son, he was in the field; when, as he was coming back, he drew near to the
house, he heard the sound of singing and the sound of jollity.

He summoned one of the servants and asked him: “What are these things?’

He said to him: ‘Your brother has come; and your father killed the fatted calf because he
saw him whole/unharmed.’

He grew angry and had no wish to go indoors. As for his father, he rushed out and began
to entreat him.

But he said in reply to his father: ‘Look here, for this number of years I have been at your
service and have never disobeyed your command, but never once have you given me even
one kid for me to rejoice together with my friends.

‘(But] when this son of yours who squandered all your wealth on women of low morals
came, you killed the fatted calf for him.’

He said to him: ‘My son, you are always with me, [and] everything I have belongs to you.
‘Jollity and merry-making were appropriate for the reason that your brother was dead, [but]
he has come alive; he was lost and was found.’
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